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AnnoTtanus. CerogHs akTyaTbHOCTh MPUMEHCHHS COBPEMEHHBIX MH(OPMAIIAO HHBIX U KOMMYHH-
KaI[Mo HHBIX TEXHOJIOTHH (BUKH-TEXHOJIOTHH, OJIOTOB, MOAKACTOB, JMHTBHCTHYECKOrO KOPITyCa),
00IIaaoIUX TUIAKTUIECKUMU CBOMCTBAMU U METOAMYECKUMHU (YHKIMSIMHU, B OOYUYEHHU HHO-
CTpPaHHOMY SI3BIKY W TIEPEBOY HE BBI3BIBACT COMHCHHIL. I[lepeBoj SKOHOMIMECKOTO TUCKYpCa C
KUTaWCKOTO sI3bIKa HA PYCCKHI S3BIK BOCTPEOOBAaH B KOHTEKCTE TIOCTOSHHO PaCIIHPSIIOIIETOCS
B3aUMOJICHCTBYS ABYX CTpaH B TOProBO-dKOHOMHUUECKOH cdepe. B cBsizu ¢ uem Bo3pacrtaeT HeoO-
XOJIAMOCTh TIOATOTOBKH BBICOKOKBATH(]D UITMPOBAHHBIX CIICTIHATIICTOB-TIEPEBOIIYNKOB 3KOHOMMYEC-
CKoOTO jaucKypca. V3710kKeHbI MpeIjIoxKeHnst 10 O0YUEHUIO CTYACHTOB MIEPEBOIY SKOHOMHYECKOTO
JIACKypca ¢ KUTAWCKOTO SI3BIKa HA PYCCKUN SI3BIK HA TIPUMEPE HCTIOIB30BAHMS OJIOT-TEXHOJIOTHH.
[Ipu ocymecTBIEHUH NIEPEeBO/JIa U €r0 00yYeHHH HE0OX0JUMO YUHTHIBATh Pa3HUIL B OpraHU3aIiu
CTPYKTYp PYCCKOTO sI3BIKa M KHTAWCKOTO sA3bIKa. [lepedrcieHHpie BUIBI COBPEMEHHBIX HH(POpMa-
IIMOHHBIX 1 KOMMYHHKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH CTIOCOOHBI yIOBJICTBOPUTH TPEOOBAHMSAM, TIPEIBSB-
JSIEMbIM K 0OYYEHHIO TIEPEBOJY C KHTAWCKOTO SI3bIKA, OTHOCSIIEMYCS TI0 CBOCH CTPYKTYpe K H30-
TmpyromeMy Tamy. Bo rnaBy yriia ctaBurcs (GpopMHUpoBaHUE TIEPEBOIICCKUX KOMIICTCHIUN (SI3BI-
KOBO#i, TeKCTOOOpa3ykolel, KOMMYHUKATUBHOMW, TEXHOJOTHYECKONH KOMIETCHIINHY, a TaKXke Crie-
[MATFHON KOMIICTCHITIH, BKJTFOUAOIIEH 3KOHOMIMECKYIO COCTABIIIONIYIO) C OTIOPOii Ha pa3pabo-
TaHHYIO CHCTeMY yrnpakHeHHW. [Ipe/cTaBieH anropuT™M OpraHu3aliu 00ydeHUs MepeBOAY SKO-
HOMHYECKOTO JKCKYpCa C KUTAHCKOTO s3bIKa Ha PYCCKHIA SI3bIK TIOCPEJCTBOM OJIOT-TEXHOJIOTHH C
BBIICJICHICM TPEX OCHOBHBIX 3TATioB (TIOATOTOBUTEIHHOTO, MPAKTHICCKOTO M 3aKIFOYUTCIIHHOTO)
Y MOJpOOHBIM OTIMCAHUEM BXOSIIINX B HUX JACHCTBHI.

KnioueBble cj10Ba: KUTACKUI S3BIK; COBPEMEHHbIE MH(POPMAIMOHHBIE W KOMMYHHKAIIHO HHbIE
TEXHOJIOTUH; OJIOT-TEXHOJIOTHS; TIEPEBOTUSCKAsT KOMIICTCHIINS; Y KOHOMHY ECKUI TUCKYPC
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Abstract. Today, the relevance of use of modern information and communication technologies
(wiki-technology, blogs, podcasts, linguistic corpus), which have didactic features and methodic
functions, in teaching a foreign language and translation is not in doubt. The translation of eco-
nomic discourse from Chinese into Russian is in demand in the context of the expanding interac-
tion of the two countries in the trade and economic sphere. In this connection, the need for training
highly qualified specialists in translating economic discourse is growing. We present suggestions
on teaching students how to translate economic discourse from Chinese into Russian language on
example of using blog technology. When translating and teaching, it is necessary to take into ac-
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count the difference in the organization of the structures of the Russian and Chinese languages.
The listed types of modern information and communication technologies can meet the require-
ments for teaching translation from Chinese, which is structured as an isolating type. The focus is
on the translation competencies development (linguistic, text-forming, communicative, technolog-
ical competence, as well as special competencies, including economic component), based on the
developed system of exercises. An algorithm is presented for organizing teaching translation of
economic discourse from Chinese into Russian through blog technology, highlighting three main
stages (preparatory, practical, and final) and a detailed description of the actions involved.

Keywords: Chinese language; modern information and communication technologies; blog tech-
nology; translation competence; economic discourse

For citation: Malankhanova A.E. Obucheniye perevodu s kitayskogo yazyka na russkiy yazyk
posredstvom blog-tekhnologii na primere ekonomicheskogo diskursa [Teaching translation from
Chinese to Russian by means of blog technology on the example of economic discourse]. Vesmik
Tambovskogo universiteta. Seriya: Gumanitarnye nauki — Tambov University Review. Series: Hu-
manities, 2020, vol. 25, no. 186, pp. 48-52. DOI1 10.20310/1810-0201-2020-25-186-48-52 (In Rus-
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B crmoxxuBmMXcst yCIOBUSAX C BOSHHKHOBE-
HUEM TIOTpeOHOCTH B YIAaJIGHHOM OOyYeHUH
BO3pacTacT Ba)XHOCTh pPa3pabOTKU COOTBETCT-
BYIOLIETO KOpIlyca yIpaXHEHUM MpU MOArOTOB-
K€ BBICOKOKBATU()HUIIMPOBAHHEBIX CIICIIHAIUCTOB.
B uccnenoBanum mpencTaBieHbl MPEATIOKEHUS
10 opraHu3anuu 00ydeHUs MEPEBOAY IKOHOMH-
YECKOro JUCKYypca ¢ KUTAaHCKOTO SI3bIKa HA pyc-
CKHH S3BIK C MPUMEHEHHEM COBPEMEHHBIX WH-
(hOpMaAITMOHHBIX 1 KOMMYHUKAIIHOHHEIX TEXHO-
noruii (MKT) Ha mpumepe OJI0r-TeXHOJOTHH.

CornacHo onpenenenuo P.K. Munbsap-be-
JIOpyYeBa, yIpakHEHUE — «00s3aTeNbHBIN 3ie-
MEHT CHCTEMBI O0yUYCHUs, UMEIOMEH CBOeH Iie-
JTbI0 (JOPMHUpPOBAHHE HABHIKOB M yMEHUN», a
CcHUCTEMa YIIPaKHEHUH «JICKUT B OCHOBE CHCTE-
MbI 00YUYEHHUS W MPEACTABISAET COOOM OpraHU30-
BaHHBIE W B3aWMOOOYCIIOBJICHHBIC JIEHCTBH
y4aluxcs, HalpaBJICHHbIE HA JOCTHXEHHUE KOH-
KpeTHOU 1enu mpu (HOPMHUPOBAHWHM HABBHIKOB H
ymenuit» [1, c. 77].

Pa3paboranHas HaMH CHUCTEMa YIIpaKHEHUH
HarpaBjeHa Ha GOpMUPOBaHNE HaBBIKOB M yMe-
HUA C pa3BUTHEM OCHOBHBIX IEPEBOTYECKHX
KommeteHui, BoieaeHHbIX B.H. Komuccapo-
BBIM B LIEJIOCTHYIO KOHIICTIITUIO: S3BIKOBYIO, TEK-
CTO000pa3y NIy, KOMMYHUKATHBHYIO ¥ TEXHO-
JIOTHYECKYI0 KOMIIETeHITNH [2]:

— ympaxHeHUs Ha (OPMHUPOBAHUE SI3BIKO-
BOU KOMIIETCHIIH, TO €CTh YMEHUE OTOMPATh U
TPAaMOTHO YIIOTPEOJATh SI3BIKOBHIC CAWHHIIBI B
KOMMYHUKATHUBHBIX IIEJIIX Ha OCHOBE IpamMMa-
THYECKUX, JICKCUICCKUX MPABHII U UIHOMATHYE-
CKHX CTPYKTYp 53BIKQ;

— ymOpaxkHeHHUs Ha (OpMUPOBAHUE TEKCTO-
oOpa3yrolieii KOMIIETCHIINH, TO €CTh yMCHHUE
CO3/1aBaTh pa3HBIE TEKCTHl B COOTBETCTBUHU C

ONpENEIeHHON KOMMYHHMKATUBHOM  3aJlayeH,
aHaJM3UpPOBaTh TEKCT KaK COOTHOUIEHUE OT-
JIETBHBIX YacTe U BOCIIPUHUMATh €r0 KaK CBSI3-
HOE PEUYEBOE LIEINIOE;

— ympaxHeHUS Ha (OPMHPOBAHHE KOM-
MYHUKaTUBHOM KOMIIETEHLIMU, TO €CTh YMEHHUE
repeadyd MaKCHMAIIBHO IOJIHOTO CMBICJA TEK-
CTa MepeBo/ia Ha OCHOBE IPAaBUJIbHBIX BBIBOJIOB
C Y4eTOM OCOOCHHOCTEH CHUTYyalldd B3auMOJICH-
CTBUS;

— ympaxkHeHUs Ha (GOPMUPOBAHHE TEXHHU-
YECKOW KOMIETCHITUH — YMEHUS, HEOOXOTUMBIC
JUIsl BBIIIOJIHEHUS MEPEeBO/A, MOHUMAaHUE U HUC-
MOJIb30BAHUE OCHOBHBIX TIOJIOKEHUH TEOPHUU
nepeBoja, MEPEeBOAUYECKON CTPATETUN U TEXHU-
YECKUX MPUEMOB NepEBOJia C HaBbIKAMH ITOMCKa,
3anpoca M OIEHKH HeoOX0MuMOH HWH(OpMaIIHH.

Kpome TorO, yuuTHIBas JIEKCUYECKHUE, CTH-
JIUCTHYECKHE M CHHTAKCHYECKHE OCOOEHHOCTH
NepeBojia SIKOHOMUYECKOTO AMCKYypca C KUTai-
CKOTO S3bIKa Ha PYCCKUHN SI3BIK, YNPAKHEHUS
TaK)Ke HaNpaBJIeHBl HAa Pa3BUTHE 0OCOOOTO CO-

CTaBJIAIOIICTO KOMITIOHCHTA nepesoz[qecxoﬁ
KOMIICTCHIIUHN — CIICIINAIIEHOM KOMIICTCHIINH,
BKJIIOYAOIICH 9KOHOMHYECCKY IO COCTaBJIAIO-

IIy!0, KOTOpas ToJpa3yMeBaeT BIaJIeHHE Tep-
MHHOJIOTHEH B JKOHOMHYECKOH cdepe Ha KH-
TaliCKOM M PYCCKOM si3bIKax [3].

Ha ocHoBaHnm pabOT HEKOTOPHIX aBTOPOB
TEOpUM IEPEBONOBEACHUS YIPAKHEHUS 110 pa3-
BUTHIO TPO(ECCHOHANBHBIX MEPEBOAYECKIX
YMEHUI U HaBBIKOB MOXHO TaK’Ke pa3JeluThb Ha
HECKOJIEKO BUIOB [4].

1. IlpenmepeBogueckue yHOpakKHEHUS —
yIpakHEeHUs Ha BBIPAOOTKY YMEHWH, HeoOXo-
JUMBIX JUIsL TiepeBoja 0e3 OCyILIecTBICHHS ca-
Moro rnepeBoja. K HUM OTHOCSATCS: BBIEIEHUE
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BOXHOW WHGOPMAIIUA TEKCTa IOCPEICTBOM
OCYIIECTBIICHHSI TPEATIEPEBOTICCKOTO aHAIN3A,
BBISIBJICHUE B TEKCTE CHELUAIbHON JIEKCUKH C
(opmMHupoBaHHEM y OOyJaromuxcsi Te3aypyca, B
HalieM ciydae, B dKoHOMHYeckoi cdepe. Ha-
MpUMep, MPOCTYITUBAHNE MOJKACTOB YKOHOMH-
YECKOM TeMaTUKH Ha S3bIKE OpUTHHATIA.

2. CwmeliaHHble yIpaKHEHUs, HalleJIEHHbIE
Ha (opMHUpOBaHME YMEHUW HCIIOJIB30BAHUS
3HAHWH O sI3BIKE W TpaBUiIax (PyHKIIMOHHPOBA-
HUSI €IUHUIL S3bIKa B PEUH, a TAKXKEe Ha pa3BUTHE
YMEHHH IOJNB30BATHCS NBYS3BIYHBIMHA U TOJKO-
BBIMH CJOBapsiMU. {151 BBIIONHEHUS TaKUX YII-
PaXHEHHI XOPOIIO MOJXOAUT paboTa ¢ HalKO-
HaJbHBIM JTUHTBUCTHYECKIM KOPITYCOM Ha Ma-
TepHaJie MCIOJIb30BAHUS BBIPAXKCHHUI CO CIIOXK-
HBIMH TTIOHSTHSIMH.

3. IlepeBomueckue yHpakHEHUS — HEMO-
CPEICTBEHHO BBITOJIHCHHUE MEPEBOMICCKUX JICH-
CTBUH, Hampumep, paboTa C TEeKCTaMmHu. 31eCh

MOXKET OBITH HMCIOJIH30BaHA BUKH-TEXHOJOTHUS
JUIsl OpraHU3alMy BBITIOJIHEHUS MTEPEBOJIa TEKCTa
B Ipymnmax.

B mman oOydeHus mepeBOAy 3KOHOMHYE-
CKOIo JHCKypca Ha ocHOBe coBpeMeHHbIX UKT
C OIMOpOW Ha CHCTEMY YIPa>XHEHUH MOXXHO OT-
HECTH CJICIYIOLIUE HTAIIBL.

1. BBoaHbIl 3Tanm — u3ydyeHue marepuaia
o OOILIMM BOIPOCAM MEPEBOJA B IIEJIOM U KO-
HOMMYECKOI'O MEPEBOJA, B YACTHOCTH, C OCBOE-
HHUEM HAaBBIKOB pPabOTBHl C ayTCHTUYHBIM MaTe-
puasioM B SKOHOMHYecKO# cdepe. Ha mannOM
JTane MOTyT OBITH BEIIOMHEHBI YIIPaKHEHUS 10
BBIIIOJHEHUIO MPEANEPEeBOAYECKOTO aHAIN3a
9KOHOMHUYECKOTO TEKCTa C BbIJEJIEHUEM HHCTHU-
TYUHOHAJBHBIX MPU3HAKOB JIKOHOMHYECKOTO
JUCKypca U OIpEeAEICHUEM B TEKCTE Pa3HbIX
BHJIOB WH(pOpManum u OOCYXIECHHE CXOIACTB U
pasnuuuii B BBISBIIEHHOW HMH(OpManuu C Jpy-
THMH YYaIIAMUC L.

Tabmuna 1

AJropuTM 00y4eHHUs EPEeBOAY SKOHOMUYECKOI'0 AUCKYpCa ¢ KUTalCKOTO S3bIKa
Ha PYCCKHIl S3BIK ¢ TPUMEHEHHEM OJIOT-TEXHOIOTHH [5]

IloaroroBuTEJILHBINM 3TAN

OOBsiCHEHHE CTyAEHTaM I U
OTIMCaHME NPOEKTA C MPUMEHE HUEM
0JIOr-TEXHOIOI MM U 3TATIOB BBITIOJ-
HEeHMS pabOoTEHI

— pa3zerneHye 00yJalOmMXCs HA TPYTIIBI;

— O3HAKOMJICHUE C IUIAHUPYEMBIMU Pe3yIbTaTaMH BHITOIHE HUS 3a1aHUM;
— TpeJICTaBJICHHe KPUTEPHEB OLIe HKY BBITIOIHE HHOM paboThI;

— OTBETHI Ha BOIIPOCHI

Perucrpaliyst CTYIEHTOB HA CEPBHCE
OsoroB vk.com, JOHeCEHHWE WH-
¢dopmanuu o mpaBwiax paboThHl B
rpyme

— TIpeJIOCTaBJICHHE CTYIEHTaM CCHUIKU HA CEpPBUC OJIOrOB, HA KOTOPOM OYAyT pa3-
MEIIATECS] MaTePHAIIBI;
— 00BbsSICHEHHE MPABUJI ITy0JIMKA LIUK HA CEPBUCE

O3HakOMJICHHE C WCXOIHBIM TEK-
CTOM IIEpEeBOAA U €TI0 aHAJIN3

— YTCHHE TEKCTa;
— aHaJIM3 TEKCTa HA BBIICJICHHE MHCTHUTYLHOHAJbHBIX IPU3HAKOB SKOHOM H4€CKOro
JIMCKypca KUTaHCKOro sA3blka (KOHCTHTYTHMBHOCTbD, HHCT UTYLIMOHAJIL HOCTb, CIIC LI
(GMIHOCTD, HeHTPabHOCTE);

— OlpezeIeHNe JEKCHIECKHX, CTHIMCTHIECKUX U CHHTAKCHUECKHX OCOOCHHOCTEH
MIepeBoJIa SKOHOM HIECKOr0 JUCKYypca ¢ KUTAICKOro sI3bIKa HA PYCCKUH S3BIK

ITonck Marepuana v 3HaYEHUH He-
3HAKOMBIX TEPMHUHOB

IIpakTHyYe CKMH 3Tan

Pasnenenne a03aneB TekcTa IS
nepeBoja B rpymmax MeXIy ydact-
HukaMu. [loaroroBka mnepeBoma u
€ro pa3MelIeHue B OJore

OOcyxneHre BBIIIONHEHHBIX padoT
B Ororax

— MBYYCHHUE CTYACHTAMU OHy6III/IKOBaHHBIX TEKCTOB IIEPEBOAOB OAHOI' pYIIITHUK OB,
— OCTaBJICHUE KOMMCHTApHUEB K OHy6J'II/H(OBaHH]>IM TCKCTaM,

— OCTaBJICHMC OTBETHOI'0O KOMMCHTapHs, BHECCCHUC M3MCHCHUN B HO.IIy'{eHHBIﬁ
TEKCT COIJIACHO II0JIYy4€ HHbIM KOMMEHTapUIM

3aka0unTe IbHBII TAN

AHanm npojenaHHoi paboTs

— OICHKA BBHITIONTHEHHOHW PabOTHI CAMHMU CTYAEHTAaMU C ONPEeJICHUEM TPYRHO-
cTeil, ¢ KOTOPHIMU OHM CTOJKHYJIHCh BO BpeMsi paOoOThl, M MpeACTaBICHUE IMpPE-
JIOXKE HUH TI0 €€ YIy4IIeHHIO;

— OLIEHKA TPEeno/1aBaTeIeM COrTaCHO paHee 03BYYEHHBIM KPUTEPISIM
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2. IlpakTudyeckuil 3Tam 3aKJIIOYaETCS B
pa3sBUTHUH YyMEHUH M HAaBBIKOB II€PEBOZA HA OC-
HOBE BBINOJIHEHUSA YIPaXXHEHUH C KOHIIEHTpa-
el BHUMaHUS Ha aBTOMaTHYECKOM BBITIOTHE-
HUU TNIePEBOJUECKUX JEHCTBUI, BKIIOYas UICH-
TH()HUKAIUIO SKOHOMHUYECKOH JIEKCHKH, paboTy ¢
HaIlMOHAJBHBIM KOPIYCOM KHMTalCKOTO S3bIKa;
Mo100p SKBUBAJICHTHOM JIEKCHKH C YIE€TOM BO3-
MOXHOH pa3HUIbl B 3HAYEHUSAX TEPMUHOB B pycC-
CKOM M KHTAaWCKOM SI3BIKaX; II€PEBOJ] OTACIBHBIX
OpeoKeHUH M ab3alleB MCXOAHOTO TEKCTa;
aHalM3 W CpaBHEHWE IIONYYECHHBIX BapHaHTOB
MepeBoa ¢ APYTUMH y4aCTHUKaMU IPYIIIBL

3. Ha 3axmounTenbHOM 3Tame BBIIOIHS-
eTCsl IEPEBOJ] TEKCTA SKOHOMHYECKOIO JUCKYP-
ca C KHUTalCKOro fA3blKa Ha PYCCKUH S3BIK C
npumeHenreM coBpeMeHHbIX WMKT wu onenka
pe3yIbTaTOB MEPEBOJA: YTCHUE 3KOHOMUYECKO-
IO TEKCTa U BBINOJIHEHHE IPENNEpPEeBOUYECKOrO
aHalli3a C OIpeNeNIeHUEM pa3HbIX BHUAOB WH-
dbopmarun; 00Cy X IeHNUE CXOJCTB M Pa3IHMIAiA B
BBISIBJICHHOW MH(OpMaLXU C APYTUMU Y4acTHHU-
KaMH TPYIIBL; TEPeBOJ OTAENBHBIX OTPHIBKOB
HCXO/IHOTO TEKCTa pa3HbIMU YYaIIUMUCH C yde-
TOM BO3MOJKHBIX pa3iU4YWil B 3HAYCHHAX Ha
S3BIKE OpUTWHANA M SA3bIKE MEepeBO/a, a TaKxkKe
0COOEHHOCTEH 3KOHOMHYECKOTO AHUCKYypca KH-
TalCKOro f3bIKa; MOJIOTOBKA COBMECTHOTO Ba-

pUaHTa TEKCTa MEPEBOA; AHAIU3 MOIYYEHHOTO
TEKCTa MEepPEeBOoJia B COOTBETCTBUU C 3apaHee 03-
BYYEHHBIMH TOKa3aTEIIMU U KPUTEPUIMH.

I1.B. CpIcOoeBBIM NpU OpraHU3aLUK MPOEKT-
HOM JeATeNIbHOCTH 00y4alomuXCs 10 Pa3BUTHIO
MUCHPMEHHOW peYr Ha OCHOBE OJIOT-TEXHOJIOTHH
BBIICJIEHBl TpHU 3Tana OOy4YeHHs: MOATOTOBHU-
TEJIbHBIHA, TPOLIECCYAIBHBIM U 3aKIIOYUTENb-
HBIM, COCTOSIUE U3 MOCIEH0BATENbHBIX JEUCT-
BUH [6-8].

Hcxons m3 MpeioKeHHOT0 alnropuTMa pa-
0OTBI C yuyeTOM OCOOEHHOCTEH IepeBoja 3KO-
HOMHYECKOT'0 AUCKYpCa ¢ KUTAHCKOTO fA3bIKa Ha
PYCCKHH S3BIK, pa3paOoTaHbl dTambl 00y4eHUs
TaKOMY II€PEBOAY MOCPEICTBOM OJIOr-TEXHOJIO-
ruu (tadm. 1).

Cerogusi mpu MeToxuKax oOydeHHs, Ha-
MIpaBJICHHBIX Ha ()OPMHUPOBAHNE U Pa3BUTHE He-
00XOIMMBIX NEPEBOMYECKUX KOMIIETCHLUH, HC-
nons3oBanne coBpeMeHHBIX WKT Hambomee
BOCTpEOOBAaHO B KOHTEKCTE HAJIM4Us OIpere-
JIEHHOTO NPEUMYLIECTBA B IUIAHE OpPraHU3alluU
nporecca 00y4eHHUs, MO3BOJISIOIIEE MTPOBOANUTH
KadecTBeHHOe O0ydeHHWe KaK B OYHOH, TaKk M
IOUCTAaHLMOHHONW (hopMme, BHE 3aBHCHMOCTH OT
MECTOIOJIOKEHUS CTYJIEHTOB M IpETnojaBareis
C MHHUMAJIBHBIMH TTOTEPSIMHU.
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